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Der Oberzöllner Zachäus
1Und  er  zog  hinein  und  ging  durch
Jericho.2Und siehe, da war ein Mann mit
Namen Zachäus, der war ein Oberster der
Zöllner  und  war  reich.3Und er  begehrte
Jesus zu sehen, wer er wäre, und konnte
es  nicht  wegen dem Volk;  denn  er  war
klein von Gestalt.4Und er lief voraus und
stieg auf  einen Maulbeerbaum, damit  er
i h n  s ä h e :  d e n n  d o r t  s o l l t e  e r
durchkommen.5Und als Jesus an die Stelle
kam, sah er auf, bemerkte ihn und sprach
zu ihm: Zachäus,  steig eilends herunter;
denn  ich  muss  heute  in  deinem  Haus
einkehren!6Und er stieg eilends herunter
und nahm ihn auf mit Freuden.7Als sie das
sahen, murrten sie alle, dass er bei einem
Sünder  einkehrte.8Zachäus  aber  trat  hin
und sprach zu dem HERRN: Siehe, HERR,
die  Hälfte  meiner  Güter  gebe  ich  den
Armen,  und  wenn  ich  jemand  betrogen
h a b e ,  s o  g e b e  i c h  e s  v i e r f ä l t i g
wieder.9Jesus aber sprach zu ihm: Heute
ist  diesem Haus  Heil  widerfahren,  denn
auch  er  ist  Abrahams  Sohn.10Denn  der
Menschensohn ist  gekommen, zu suchen
und selig zu machen, was verloren ist.
Von den anvertrauten Pfunden
11Als sie nun zuhörten, sagte er noch ein
Gleichnis, denn er war nahe bei Jerusalem
und sie meinten, das Reich Gottes sollte
sogleich offenbart werden,12und er sprach:
Ein edler Mann zog in ein fernes Land, um
ein  Königreich  zu  erhalten  und  dann
wiederzukommen.13Da rief er zehn seiner
Knechte und gab ihnen zehn Pfund und
sprach zu  ihnen:  Handelt  damit,  bis  ich
wiederkomme!14Seine Bürger aber hassten
ihn und schickten eine Gesandtschaft ihm

يسوع ينزل عند رئيس العشّارين
ا، وهَوَُ 1ثمُ دخََلَ واَجْتاَزَ فيِ أرَيِحَا.2وإَذِاَ رَجُلٌ اسْمُهُ زَك

اريِنَ، وكَاَنَ غنَيِاًّ.3وطَلَبََ أنَْ يرََى يسَُوعَ مَنْ َرَئيِسٌ للِعْش
هُ كاَنَ قصَِيرَ القَْامَةِ.4فرََكضََ هوَُ ولَمَْ يقَْدرِْ مِنَ الجَْمْعِ، لأنَ
هُ كاَنَ مُزْمِعاً أنَْ مُتقََدماً وصََعدَِ إلِىَ جُميزَْةٍ لكِيَْ يرََاهُ، لأنَ
يمَُر مِنْ هنُاَكَ.5فلَمَا جَاءَ يسَُوعُ إلِىَ المَكاَنِ نظَرََ إلِىَ
هُ ينَبْغَيِ أنَْ ا، أسَْرعِْ واَنزْلِْ، لأنَ فوَقُْ فرََآهُ وقَاَلَ لهَُ: ياَ زَك
أمَْكثَُ اليْوَمَْ فيِ بيَتْكَِ.6فأَسَْرَعَ ونَزََلَ وقَبَلِهَُ فرَحِاً.7فلَمَا
هُ دخََلَ ليِبَيِتَ عِندَْ رَأىَ الجَْمِيعُ ذلَكَِ تذَمَرُوا قاَئلِيِنَ: إنِ
، هاَ أنَاَ، ياَ رَب : ب ا وقَاَلَ للِر رَجُلٍ خَاطئٍِ.8فوَقَفََ زَك
أعُطْيِ نصِْفَ أمَْواَليِ للِمَْسَاكيِنِ وإَنِْ كنُتُْ قدَْ وشََيتُْ
بأِحََدٍ أرَُد أرَْبعَةََ أضَْعاَفٍ.9فقََالَ لهَُ يسَُوعُ: اليْوَمَْ حَصَلَ
ً ابنُْ إبِرَْاهيِمَ.10لأنَ ابنَْ خَلاصٌَ لهِذَاَ البْيَتِْ إذِْ هوَُ أيَضْا

الإنِسَْانِ قدَْ جَاءَ لكِيَْ يطَلْبَُ ويَخَُلصَ مَا قدَْ هلَكََ.
مثل استثمار الوزنات

ً هُ كاَنَ قرَيِبا ً لأنَ 11وإَذِْ كاَنوُا يسَْمَعوُنَ هذَاَ عاَدَ فقََالَ مَثلاَ

ونَ أنَ مَلكَوُتَ اللهِ عتَيِدٌ أنَْ مِنْ أوُرُشَليِمَ وكَاَنوُا يظَنُ
يظَهْرََ فيِ الحَْالِ.12فقََالَ: إنِسَْانٌ، شَريِفُ الجِْنسِْ، ذهَبََ
ً ويَرَْجِعَ.13فَــدعَاَ إلِـَـى كـُـورَةٍ بعَيِــدةٍَ ليِأَخُْــذَ لنِفَْسِــهِ مُلكْــا
عشََرَةَ عبَيِدٍ لهَُ وأَعَطْاَهمُْ عشََرَةَ أمَْناَءٍ وقَاَلَ لهَمُْ:
ى آتيَِ.14وأَمَا أهَلُْ مَديِنتَهِِ فكَاَنوُا يبُغْضُِونهَُ تاَجِرُوا حَت
َ نرُيِدُ أنَ هذَاَ يمَْلكُِ فأَرَْسَلوُا ورََاءَهُ سَفَارَةً قاَئلِيِنَ: لا
علَيَنْاَ.15ولَمَا رَجَعَ بعَدْمََا أخََذَ المُلكَْ أمََرَ أنَْ يدُعْىَ إلِيَهِْ
ُةَ ليِعَرْفَِ بمَِا تاَجَرَ كلذيِنَ أعَطْاَهمُُ الفِْض أوُلئَكَِ العْبَيِدُ ال
دُ، مَناَكَ رَبحَِ عشََرَةَ واَحِدٍ.16فجََاءَ الأوَلُ قاَئلاًِ: ياَ سَي
كَ كنُتَْ هاَ العْبَدُْ الصالحُِ، لأنَ أمَْناَءٍ.17فقََالَ لهَُ: نعِمِا، أيَ
ــلِ فلَيْكَـُـنْ لـَـكَ سُــلطْاَنٌ علَـَـى عشََــرِ ــي القَْليِ ً فِ أمَِينــا
دُ، مَناَكَ عمَِلَ خَمْسَةَ انيِ قاَئلاًِ: ياَ سَي مُدنٍُ.18ثمُ جَاءَ الث
ــسِ ــى خَمْ َ ْــتَ علَ ُــنْ أنَ ــاً: وكَ ــذاَ أيَضْ ــالَ لهَِ أمَْناَءٍ.19فقََ
ذيِ كاَنَ دُ، هوُذَاَ مَناَكَ ال مُدنٍُ.20ثمُ جَاءَ آخَرُ قاَئلاًِ: ياَ سَي
ي كنُتُْ أخََافُ مِنكَْ إذِْ ً فيِ مِندْيِلٍ،21لأنَ عِندْيِ مَوضُْوعا
أنَتَْ إنِسَْانٌ صَارمٌِ تأَخُْذُ مَا لمَْ تضََعْ وتَحَْصُدُ مَا لمَْ
يرُ. ر هاَ العْبَدُْ الش تزَْرَعْ.22فقََالَ لهَُ: مِنْ فمَِكَ أدَيِنكَُ، أيَ
ي إنِسَْانٌ صَارمٌِ، آخُذُ مَا لمَْ أضََعْ وأَحَْصُدُ مَا لمَْ عرََفتَْ أنَ
أزَْرَعْ.23فلَمَِاذاَ لمَْ تضََعْ فضِتيِ علَىَ مَائدِةَِ الصياَرفِةَِ
فكَنُتُْ مَتىَ جِئتُْ أسَْتوَفْيِهاَ مَعَ ربِا؟24ًثمُ قاَلَ للِحَْاضِريِنَ:
ــرَةُ ــدهَُ العْشََ ْ ــذيِ عِن  ــوهُ للِ ُ ــا وأَعَطْ َ ــهُ المَن ْ ــذوُا مِن خُ
ي دُ، عِندْهَُ عشََرَةُ أمَْناَءٍ؟26لأنَ الأمَْناَءُ.25فقََالوُا لهَُ: ياَ سَي
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nach und sprachen: Wir wollen nicht, dass
dieser über uns als König herrscht.15Und
es begab sich, als er wiederkam, nachdem
er das Reich eingenommen hatte, ließ er
dieselben  Knechte  rufen,  denen  er  das
Geld gegeben hatte, um zu erfahren, was
ein  jeder  erhandelt  hatte.16Da  kam  der
erste herbei und sprach: Herr, dein Pfund
hat zehn Pfund erworben.17Und er sprach
zu ihm: Gut gemacht, du frommer Knecht;
weil du im Geringsten treu gewesen bist,
so l ls t  du  Macht  haben  über  zehn
Städte.18Und der zweite kam und sprach:
Herr ,  de in  P fund  hat  fünf  P fund
eingebracht.19Zu dem sprach er auch: Du
sollst  über  fünf  Städte  sein.20Und  der
dritte kam und sprach: Herr, siehe, hier ist
dein  Pfund,  das  ich  im  Schweißtuch
verwahrt habe;21ich fürchtete mich vor dir,
denn du bist ein harter Mann: du nimmst,
was du nicht hingelegt hast, und erntest,
was  du  nicht  gesät  hast.22Er  sprach  zu
ihm: Aus deinem Mund richte ich dich, du
böser Knecht.  Wusstest Du, dass ich ein
harter  Mann  bin,  nehme,  was  ich  nicht
hingelegt habe, und ernte, was ich nicht
gesät  habe?23Warum hast  du  dann  mein
Geld  nicht  auf  die  Bank  gebracht?  Und
wenn ich gekommen wäre, hätte ich's mit
Zinsen  eingefordert.24Und  er  sprach  zu
denen, die dabeistanden: Nehmt das Pfund
von ihm und gebt es dem, der zehn Pfund
hat.25Und sie sprachen zu ihm: Herr, er hat
schon  zehn  Pfund.26Ich  sage  euch  aber:
Wer da hat,  dem wird gegeben werden;
von dem aber, der nicht hat, wird auch das
genommen  werden,  was  er  hat.27Doch
diese meine Feinde, die nicht wollten, dass
ich  über  sie  herrsche,  bringt  her  und

ذيِ أقَوُلُ لكَمُْ: إنِ كلُ مَنْ لهَُ يعُطْىَ، ومََنْ ليَسَْ لهَُ فاَل
ذيِنَ لمَْ يرُيِدوُا أنَْ عِندْهَُ يؤُخَْذُ مِنهُْ.27أمَا أعَدْاَئيِ، أوُلئَكَِ ال

أمَْلكَِ علَيَهْمِْ، فأَتْوُا بهِمِْ إلِىَ هنُاَ واَذبْحَُوهمُْ قدُامِي.
يسوع الملك يدخل أورشليم

ً إلِىَ أوُرُشَليِمَ.29وإَذِْ قرَُبَ 28ولَمَا قاَلَ هذَاَ تقََدمَ صَاعِدا

ذيِ يدُعْىَ جَبلََ مِنْ بيَتِْ فاَجِي وبَيَتِْ عنَيْاَ عِندَْ الجَْبلَِ، ال
يتْـُونِ، أرَْسَـلَ اثنْيَـْنِ مِـنْ تلاَمَِيذه30ِِقـَائلاًِ: اذِهْبَـَا إلِـَى الز
ً تـِي أمََامَكمَُـا وحَِيـنَ تـَدخُْلانَهِاَ تجَِـداَنِ جَحْشـا القَْرْيـَةِ ال
هُ وأَتْيِاَ اسِ قطَ، فحَُلا مَرْبوُطاً لمَْ يجَْلسِْ علَيَهِْ أحََدٌ مِنَ الن
ِنهِ؟ِ فقَُولاَ لهَُ هكَذَاَ: إن بهِِ.31وإَنِْ سَألَكَمَُا أحََدٌ: لمَِاذاَ تحَُلا
ب مُحْتاَجٌ إلِيَهِْ.32فمََضَى المُرْسَلانَِ ووَجََداَ كمََا قاَلَ الر
نِ الجَْحْشَ قاَلَ لهَمَُا أصَْحَابهُُ: لهَمَُا.33وفَيِمَا همَُا يحَُلا
ب مُحْتاَجٌ إلِيَهِْ.35وأَتَيَاَ نِ الجَْحْشَ؟34فقََالاَ: الر لمَِاذاَ تحَُلا
بهِِ إلِىَ يسَُوعَ وطَرََحَا ثيِاَبهَمَُا علَىَ الجَْحْشِ وأَرَْكبَاَ
ـــي َـــابهَمُْ فِ ـــوا ثيِ ـــائرٌِ فرََشُ ـــوَ سَ ـــا هُ يسَُوعَ.36وفَيِمَ
ُكل َ يتْوُنِ ابتْدَأَ ا قرَُبَ عِندَْ مُنحَْدرَِ جَبلَِ الزَريِقِ.37ولَمالط
ٍ حُونَ اللهَ بصَِوتٍْ عظَيِم لامَِيذِ يفَْرَحُونَ ويَسَُب جُمْهوُرِ الت
تيِ نظَرَُوا،38قاَئلِيِنَ: مُباَرَكٌ المَلكُِ لأجَْلِ جَمِيعِ القُْواتِ ال
ــي ــدٌ فِ ــمَاءِ ومََجْ ــي الس ، سَلامٌَ فِ ب ــر ـِـي باِسْــمِ ال الآت
ينَ مِنَ الجَْمْعِ فقََالوُا لهَُ: ياَ يسِي ا بعَضُْ الفَْرَالأعَاَليِ.39وأَم
هُ مُ، انتْهَرِْ تلاَمَِيذكََ.40فأَجََابَ وقَاَلَ لهَمُْ: أقَوُلُ لكَمُْ، إنِ مُعلَ

إنِْ سَكتََ هؤَلاُءَِ فاَلحِْجَارَةُ تصَْرُخُ.
يسوع يبكي على دمار أورشليم

41وفَيِمَا هوَُ يقَْترَبُِ نظَرََ إلِىَ المَديِنةَِ وبَكَىَ علَيَهْا42َقاَئلاًِ:

ى فيِ يوَمِْكِ هذَاَ مَا هوَُ ً حَت كِ لوَْ علَمِْتِ أنَتِْ أيَضْا إنِ
هُ سَتأَتْيِ لسَِلامَِكِ، ولَكَنِِ الآنَ قدَْ أخُْفِيَ عنَْ عيَنْيَكِْ.43فإَنِ
ِــكِ ــدقِوُنَ ب ــةٍ ويَحُْ ــداَؤكُِ بمِِترَْسَ ِــكِ أعَْ ــطُ ب ــامٌ ويَحُِي أيَ
َ ويَحَُاصِرُونكَِ مِنْ كلُ جِهةٍَ،44ويَهَدْمُِونكَِ وبَنَيِكِ فيِكِ ولاَ
كِ لمَْ تعَرْفِيِ زَمَانَ ً علَىَ حَجَرٍ، لأنَ يتَرُْكوُنَ فيِكِ حَجَرا

افتْقَِادكِِ.
يسوع يطرد التجُّار من الهيكل

ذيِنَ كاَنوُا يبَيِعوُنَ َ يخُْرجُِ ال 45ولَمَا دخََلَ الهْيَكْلََ ابتْدَأَ

ويَشَْترَُونَ فيِه46ِقاَئلاًِ لهَمُْ: مَكتْوُبٌ: "أنَ بيَتْيِ بيَتُْ الصلاةَِ
وأَنَتْمُْ جَعلَتْمُُوهُ مَغاَرَةَ لصُُوصٍ".

ٍ فيِ الهْيَكْلَِ وكَاَنَ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ مُ كلُ يوَمْ 47وكَاَنَ يعُلَ

عبِْ يطَلْبُوُنَ أنَْ يهُلْكِوُهُ.48ولَمَْ واَلكْتَبَةَُ مَعَ وجُُوهِ الش
قاً بهِِ يسَْمَعُ هُ كاَنَ مُتعَلَ عبَْ كلُ الش َيجَِدوُا مَا يفَْعلَوُنَ لأن

مِنهُْ.
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richtet sie vor mir hin.
Der Einzug Jesu in Jerusalem
28Und als er dies sagte,  zog er fort  und
ging hinauf nach Jerusalem.29Und es begab
sich, als er sich Bethphage und Bethanien
näherte, und an den sogenannten Ölberg
kam, da sandte er zwei seiner Jünger30und
sprach:  Geht  hin  in  das  Dorf ,  das
g e g e n ü b e r l i e g t .  U n d  w e n n  i h r
hineinkommt,  werdet  ihr  ein  Füllen
angebunden finden, auf dem noch nie ein
Mensch gesessen hat;  macht  es  los  und
bringt  es  her!31Und  wenn  euch  jemand
fragt,  warum ihr's  losmacht,  so  sagt  zu
ihm:  Der  HERR  bedarf  seiner.32Und  die
Gesandten gingen hin und fanden, wie er
ihnen  gesagt  hatte.33Als  sie  aber  das
Füllen losmachten, sprachen seine Herren
zu  ihnen:  Warum  macht  ihr  das  Füllen
los?34Sie aber sprachen: Der HERR bedarf
seiner.35Und sie brachten es zu Jesus und
warfen  ihre  Kleider  auf  das  Füllen  und
setzten Jesus darauf.36Als er nun hinzog,
breiteten  sie  ihre  Kleider  auf  den
Weg.37Und als er nahe an die Steige des
Ölbergs kam, fing die ganze Menge seiner
Jünger an, fröhlich Gott zu loben mit lauter
Stimme wegen all der Krafterweise, die sie
gesehen hatten,38und sprachen: Gelobt sei,
der da kommt, der König, in dem Namen
des  HERRN! Friede sei  im Himmel  und
Ehre  in  der  Höhe!3 9Und  einige  der
Pharisäer  im  Volk  sprachen  zu  ihm:
Meister,  gebiete  doch  deinen  Jüngern
Einhalt!40Er  antwortete  und  sprach  zu
ihnen: Ich sage euch: Wenn diese werden
schweigen, so werden die Steine schreien.
41Und als  er  nahe hinzukam,  sah er  die
Stadt an und weinte über sie42und sprach:
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Wenn doch auch du erkenntest zu dieser
Zeit, was zu deinem Frieden dient! Aber
n u n  i s t ' s  v o r  d e i n e n  A u g e n
verborgen.43Denn  es  wird  die  Zeit  über
dich kommen, da werden deine Feinde um
dich einen Wall aufschütten, dich belagern
und  von  allen  Seiten  bedrängen;44und
werden dich dem Erdboden gleichmachen
und keinen Stein auf dem andern lassen,
darum, dass du nicht erkannt hast die Zeit
deiner Heimsuchung.
Jesus vertreibt  die  Händler  aus dem
Tempel
45Und er ging in den Tempel und fing an
auszutreiben,  die  darin  verkauften  und
kauften,46und er sprach zu ihnen: Es steht
geschrieben: "Mein Haus wird ein Bethaus
se in " ;  i h r  aber  hab t  es  zu  e iner
Räuberhöhle  gemacht.
47Und er lehrte täglich im Tempel. Aber die
Hohenpriester  und  Schriftgelehrten  und
die  Vornehmsten  im  Volk  trachteten
danach,  ihn  umzubringen;48und  fanden
nicht, was sie tun sollten, denn das Volk
hing ihm an und hörte ihn.


